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LE CONTEUR VAUDOIS

gretter à chacun que cette gracieuse danse, plus
gracieuse peut-être que le quadrille, soit aujourd'hui

généralement délaissée.
Tels sont les principaux épisodes de cette tête de

la mi-été, qui se perpétue dans nos alpes de
génération en génération, et a le privilège de ne ressembler

à aucune de ses sœurs. L. M.
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L'officier d'état-civil de R***, malade depuis quelques

jours, avait chargé son suppléant de le
remplacer pour le cas où la célébration d'un mariage
viendrait à se présenter. Le suppléant, homme très
timide, se faisait une montagne de la cérémonie on
ne peut plus simple d'un mariage civil; il tremblait
à l'idée de pouvoir être appelé à fonctionner, et
allait chaque jour s'informer de l'état de santé de

son supérieur, qui, hélas n'allait guère mieux.
Un jour, on lui renvoie, de chez ce dernier, l'avis
d'un mariage pour le lendemain. Le moment fatal
approchant, notre homme en perd la tète et cherche
un prétexte pour s'éloigner. Il prétend qu'une
affaire pressante l'appelle à Genève et s'apprête à

partir.
Mais le fiancé arrive de bonne heure et vient lui

remettre les papiers constatant que les formalités
voulues ont été remplies. Le suppléant, qui faisait
sa barbe, se retourne furieux et tout barbouillé de

savon :

« C'est inutile s'écrie-t-il, on m'a avisé trop
tard ; je suis bien fâché, mais je dois partir
immédiatement pour Genève. »

— Mais, monsieur, il y a trois jours que j'ai écrit
à l'officier d'état-civil; tout est prêt pour mon
voyage de noces, mes effets sont à la gare... Je vous
prie, monsieur, ne me faites pas le chagrin...

— Impossible, vous deviez me faire savoir ça au
moins quinze jours à l'avance.

— Monsieur, soyez assez bon... c'est l'affaire de
quelques minutes.

— Ça m'est égal, je dois partir; et puis après
tout, ce n'est pas par des chaleurs comme ça qu'on
vient se marier là, au moment des moissons...

Les deux fiancés ont bel et bien dû repartir et
n'ont pu se marier que le lendemain, à Aubonne.

Le Département de Justice et Police a, dit-on, été
nanti de l'affaire, et le timide suppléant a démissionné

de grand cœur.

Trâo dè leiiiga.
On sè repeint pe soveint d'avâi trào dévezâ què

dè n'avâi rein de.
On gaillâ dè pè châotrè, qu'on lâi desâiNifliet, étâi

à maitrè pè Paris, et onna demeindze que sè pro-
m.nâvè dein lè z'einverons avoué cauquiès z'amis
de pèce assebin, l'eintriront dein 'na pinta qu'étâi
tegnà pè on carbatier que ne paressài pas tant
dégourdi et que priront po on benet.

— No faut dévezâ ein patois, se fe Nifliet, qu'étâi
foo po couïenâ ; nion ne compreidrà rein, et ne veint
rirè coumeint dài bossus.

— Ditès-vâi, espèce de daderidou, se fe âo carbatier,

apporta no vài dè quiet no dessàili
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— M'sieu désiré?...
— Quatre chopes, et ça un peu leste, vilhio tàdié t

— Oui, m'sieu...
— Vo z'étès portant rudo galé, se lâi fe Nifliet,

vo resseimbliâ âo bocan à ma tante Janette; lâi
étés vo pas d'apareint

— Oui, m'sieu, se repond lo carbatier de n'air tot
dzeinti, que cein fasâi crévâ dè rirè lè z'autro dè
cein que ne compregnâi rein et que desâi adé oï à

totès lè foutaises dè Nifliet.
— Et voutra fenna, se lâi fe stusse, l'est binsu

cilia grosse hedouma qu'est saillaite y'a on
momeint?

— Oui, m'sieu.
— Que vo mìnè pè lo bet dào naz et qu'ein trâovè

dài pe fignolets què vo?
— Oui, m'sieu.
— Tot parâi, mon pourro Janot, vo vo teni on

rudo bocon dè naz Lo mè reservo à voutra moo po
ein féré onna lotta. Ein lo revereint sein-déssus-
dézo, et ein lài metteint dou cordzons, l'aodrài
adrâi bin po portâ dâo bumeint ; qu'ein-ditès-vo?

— Oui, m'sieu,
Et lè quatro gaillâ s'ein baillivont à recaffâ que

l'ein aviont mau âo veintro".
Quand l'euront fini dè bairè et que vollhiront

parti, Nifliet soo on napoléïon dè son porta mounia,
lo tsampè su la trablia, et fà âo carbatier :

— Payi-vo, espèce dè taborniô, et reindè-mè cein
que mè revint

— Oui, m'sieu, se repond l'autro, qu'einfatè la
pice dè 20 francs dein lo terein da sa trablia, mâ

que reind pas on sou.
— Et ma mounia, tsancro dè toubeleau et dè

larro, se fà Nifliet?
— Ne vo dàivo rein, djeino crapaud et merdào,

va I Y'a on franc po la bière, et dize-nâo francs po
voutrès pouètès couïenardès, mollionéto que vo
z'étès ; et se vo n'étès pas conteints, mè vé vo féré
cheintrè on chaton dè Lussery

Ma fâi lè z'autro ne rizont pequa. Nifliet vollie
s'estiusà ; mâ lo carbatier, qu'étâi on brâvo Vaudois
dè pè Lussery, et que savài asse bin lo patois què
li, lài fe 'na bouna remontrance et einvoyà lè dize-
nâo francs à Monsu Quierne, po lè pourro. Lè quatro
lulus s'ein alliront capots coumeint dài tsins foità
et Nifliet sè mozâi sa crouïe leinga que lâi avâi quie
débita, d'on petit momeint, po dize-nâo francs dè
chagrin, sein comptâ la vergogne.

Antoinette-Marceline.
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U ne fallait pas davantage pour jeter le désarroi dans
l'âme du pauvre garçon, par qui La Giraude était dédaignée.

En s'éloignant, il murmurait:
— Cette enragée a le renom d'une mauvaise langue,

c'est vrai... mais pourquoi Marceline a-t-elle rougi? Etait-
ce bien dejoie, en imaginant que tout s'arrangerait selon
nos désirs?

Avec ce doute, aisé à se compliquer de jalousie, on
prévoit de cruelles journées, durant lesquelles Jean-Louis
eut encore à s'inquiéter de la brusque disparition de La
Giraude; fait inexplicable, d'autant plus inquétant qu'il
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